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Έ ν τούτοις, ό Ερρίκος της Ναοάροας 
έβάδιζε μόνος καί σύννους επί τοϋ δώμα
τος της είρκτ·7,ς. Εΐξευρεν οτι ή Αΰλη ητο 
έν τώ  φρουρίφ καί το διαπεραστάν βλεμ- 
u.a του ·4μάντευε διά τών τοίχων τον Κά
ρολον ψυχορραγοϋντα. Ε ίτα  προβηλοϋτο 

^φλεγόμενον έκ φιλοδοξίας επί της πρω- 
Ι^τευοόσης της Γαλλίας.
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  Παοίσιοι ! έΊαθυριζεν, ιδου οί Πα-
1 1 . „  , Ρ  ,

ρ ίσιοι. ! ήτοι ή χ«ρά, ° θρίαμβος, ή δοξα, 
ή ισχύς, ή ευδαιμονία. Οί Παοίσιοι, οπου 
υπάρχει τό Λοϋβρον, καί τό Λοϋβρον οπου 
υπάρχει ό θρόνος..· Καί ομως εν τ ι  μέ 
αποχωρίζει άπό τούς τόσω ποθητούς .Πα
ριβίους!... Αύτοί οί λίθοι, οΐτινες κλείουσι 
μετ’ έμοϋ. καί την έχθράν μου.

Καί άπό τών Παρισίων έπαναφέρων τό 
βλέμμα του είς τάς Βιγκέννας, διέκρινεν 
άοιστεοά, εν τ ιν ι μικρά κοιλάδι, καλυπτο- 
μένη ύπό άμυγδαλεών καί .Μ * ω ν , άνδρα 
τινά έπί τοϋ θώρακος τοϋ όποιου άντανε- 
κλατο έπιμόνως ηλιακή τις ά κ τ ίς ,^ .ύ -  
ρινον σημεΐον στρεφόμενον έν τώ  δια

φ ά λ . S - Τ ') .

στήματι είς έκάστην κίνησιν τοϋ άνδρός 
έκείνου.

Ό άνηρ έκεΐνος ΐππευεν ορμητικον τινα  
ΐππον καί έκράτει άπό τών χαλινών ετε
ρον, ούχ ησσον τού ίδικοϋ του άνυπόμονον.

Ό  βασιλεύς τνΊς Ναβάρρας προσήλωσε 
τούς οφθαλμούς έπί τοϋ ίππέως, οστις ξ ι- 
φουλκησας Ιθετο μανδήλιον είς την α’ιχμην 
τοϋ ξίφους του καί εσειεν αύτό ώς ποιών
σημεΐον. , _ .

Κατά την αύτην στιγμήν έπί τοϋ απ 
έναντι λόφου τό αύτό σημεΐον επανελή- 
φθη. Ε ίτα έφάνησαν περί τά φρουριον πλή
θος αανδηλίων σειομένων έν εί'δει ζώνης. 

Ή σαν ό Δεμουύ καί οΐ Ουγονοττοι,
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ο'ίτινε;, μαθόντες οτι 6  βασιλεϋ; έψυχορ- 
ροίγει καί φοβηθέντε; μή γ ε ίν/j απόπειρα 
τις κατά τής ζωή; τοϋ Ερρίκου, ειχ.ον 
συνελθεί παρά τό φρούριον, έτοιμοι πρός 
άμυναν η ποοσβολήν.

Ό  Ερρίκος έπανέφερε τό βλέμμα ποός 
τόν ιππέα, δν είδε τά πρώτον, καί κύψα;, 
έκτος τοϋ περι τοίχου έσκίασε διά 'τών χει- 
ρών τους οφθαλμούς του καί άνεγνώρισε 
τάν νέον Ούγονόττον.

—  Δεμουό ! άνέκραξεν, ώσεί ούτος ήδύ
νατο νά τον άκούση.

Καί έν τή χαρά του οτι είδεν εαυτόν 
περικυκλούμενον ύπά φίλων ·ί)οξατο νά 
σείη καί αύτός τάν πίλον του καί την 
ζώνην του

Πάσαι αί μικραί έκεΐναι λευκαί σημαΐαι 
ηρξαντο σειόμεναι έκ νέου, μετά ζωγρό- 
τητος μαρτυρούσης την χαράν των.

— Φεϋ ! είπεν ό Ερρίκος, μέ πεοιμέ- 
νουν, καί δέν δύναμαι νά- μεταβώ ποός 
αύτούς. Δ ιατί νά μη τό πράξω δτε ίσως 
ήδυνάμην ; . . .  Τώρα ε'-vat άργά.

Καί έποίησεν αύτοϊς σημεΐον απελπ ι
σίας, ε ί; δ ό Δεμουύ άπήντησε δι’ έτέοου 
σημαίνοντος: Θά περ ι ι ι ί ί νω .

Τότε ό Ερρίκο; ήκουσε βήυ.ατα άνεο- 
χόμενα την κλίμακα, καί εσπευσε νά ά- 
πομακρΟνθη. Οί Ούγονόττοι, έννοήσαντε: 
την α ιτίαν τού κινήματος τούτου, έπα- 
νέθεντο τά  ξίφη είς τάς θήκα; των καί 
έφύλαξαν τά μανδήλιά των.

Ό  Έρρϊκος είδε μετά τίνος τρόμου έμ- 
φανισθεΐσαν τήν Αίκατερίναν καί όπισθεν 
αύτης δύο φρουρούς σταθέντας ε ί; τήν χ -  
κραν της κλίμακος.

—  Ά  ! έψιθύρισεν όΒεαρνός· κκτι νέον 
καί σπουδαΐον τρέχει.

Ή  Αίκατερίνα έκάθησεν έπί τίνος λ ί
θινου εδωλίου οπως άναπνεύση ολίγον.

Ο Ερρίκος επλησίασεν ε ι; αυτήν και 
χαριέντως μειδιών είπεν:

—  Έμέ ζητείτε, άγαθή μου μήτεο ;
— Ναί, άπήντησεν ή Αίκατερίνα. Ή - 

θέλησα νά σάς δώσω τελευταΐόν τ ι ση
μεΐον της άγοέττ/Κ μου. Προσεγγιζομεν είς 
ΰπερτάτην στιγμήν. Ό  βασιλεύ; αποθνή
σκει καί ζη τεΐ νά όμιλήση μεθ’ υμών.

Μετ εμού ; ειπεν ο Ερρίκο; άνα- 
σκιρτήσας έκ της χαρα;.

Ναί, μεθ υμών. Είπον αύτώ , είααι 
βέβαια, ότι επιθυμείτε τον θρονον της 
Ναοαροας, αλλ εχετε καί την φιλοδοξίαν 
νά έποφθαλμιάτε καί τόν τής Γαλλίας.

— Ω ! είπεν ο Ερρίκος.
— Δέν είναι άλήθεια. Έ γώ  τό είξεύρω 

καλώ ;, α λλ ’ αυτός τά πιστεύει καί ώ ; 
ε/. τουτου. ή συνομιλία αϋτη εινάι άναι/.- 
φιβόλω; π α γ ί;.

—  Κ ατ’ έμοϋ ;
— Ναί' ό Κάρολος πριν ή άποθάνη θέ

λε-. νά μάθη ,τ ί έχει νά φοβάται ή νά' έλ- 
πίζη παρ’ ύμών. Καί προσέξατε, διότι έκ 
τη ; άπαντήσεως, τήν όποιαν θά τή δώ- 
σητε, έςαρτώνται αί τελευτα ΐα ί του δια- 
τα γα ί, ητοι ό θάνατό; σα; ή γ-, σωτηΤ 
ρία σας.

—  Αλλά, τ ί προτίθεται νά αού ποοσ- 
? έ? 7 ;

Τί είξεύρω έγώ ; ’ Ισως αδύνατα.
—  Επί τέλους, δέν μαντεύετε, μή

τέρ μου ;
Οχι, αλλ ’ υποθέτω. Παραδείγμα

τος χάριν...
Η Αικατερίνα έσίγησε.

— Ιποθέτω  ότι πιστεύων οτι είσθε 
φιλόδοξος, καθώς τώ είπον, θέλει νά λάβη 
από τοϋ στόματός σας τήν άπ’όδειξιν τής 
φΆοδοξια; ταύτης. ‘Υποθέσατε ότι σας 
δοκιμάζει ω ; άλλοτε έδοκίρ.αζον τού; έ- 
νρχΟυ;, δπω; προκαλέση ομολογίαν άνευ 
βασάνων. 1  ποθέσατε, έξηκολούθησεν ή 
Αίκατερίνα παρατηρούσα άτενώ ; τάν Έο- 
ρΐκον, άτι σά ; προτείνει διοίκήσίν τινα , 
αυτήν την άντιβασιλείαν.

Αφατος χαρά έπλημμύρισε τήν κατα- 
πεπιεσμενην καρδίαν τοϋ Ερρίκου, δστι; 
δμως εννόησα; την παγίδα δέν παρεσύρθη, 
άλλ’ είπεν:

Ει; εμε ; Αλλ ή π α γ ί; είναι τ*ολύ 
χονδροειδής. Εις έμέ τήν άντιβασιλείαν, 
ενω εισθε υμείς καί ό άδελφός μου Ά 
λανσών ;

Έ  Αίκατερίνα έδηξε τά  χείλη οπως 
κρύψη τήν ευχάριστησίν της.

— Τότε, ειπε, παραιτεΐοθε τής άντι- 
βασιλείας ;

— Ο βασιλεύς άπέθανεν έσκέφθη όΈ :- 
ΐκος και αυτη μοϋ στήνει τήν παγίδα .

Ε ίτα είπε μεγαλοφώνων.
Πρεπει να ακούσω ποώτον τόν βα

σιλέα τής Γαλλίας, διότι, καθώς καί υ
μείς, δέσποινα, ώμολογήσατε, ταϋτα  
πάντα είναι ύπόθεσι;.

Αναμφιβόλως, είπεν ή Αίκατερίνα, 
αλλα πάντοτε δύνασθε νά βεβαιώσητε 
τάς προθέσεις σας.

—  Ω ! Θεέ μου! είπεν άφελώς ό Ερ
ρίκος. Μη εχων αξιώ σει;, δεν δύναααι νά 
έχω προθέσεις.

Αυτό δεν είναι άπάντησ ι;, είπεν ή 
Αίκατερίνα, αίσθανομένη οτι ό καιρός έ- 
πειγε τ,οίΐ 7wocpoc<7upop.£vy) utto ττίς opyvic. 
Η οοτως 7] oc7rô a<jLGS)CTS.

— Δέν δύναμαι ν’ αποφασίσω έπί ύπο- 
θεοεων, δέσποινα. Μια οριστική άπόφασις 
είναι πράγμα τόσω δύσκολον καί ποό 
πάντων τόσω σπουδαΐον, ώστε ποέπει νά 
περιμείνη τις τήν πραγματικότητα.

Ακούσατε, είπεν ή Αίκατερίνα. Δέν 
εχομεν καιρόν νά χάνωμεν, καί ήμεΐς κα- 
ταναλ ισκομ,εν αυτόν ε ι; μ α τα ία ; συζη
τήσεις καί αμοιβαίας έπ ιτηδ ειό τητας.Ά ς 
παίξωμεν ώς βασιλεύς καί βασίλισσα. Ά ν  
δεχθήτε τήν άντιβασιλείαν, εισθε νεκρός.

Ο βασιλεύ;, ζη έσκέφθη ρ Ερρίκος.
Ειτα μεγαλοφώνως:

Δέσποινα, είπεν εύσταθώς, ό Θεός 
κρατεί εις τας χεΐράς του την ζωήν τών 
ανθρώπων καί τών βασιλέων, αύτάς θά μέ 
εμπνεύση. Ας εΐπωσιν είς τήν Αύτοϋ Με
γαλειότητα  οτι είμαι έτοιμος νά παρου 
σιασθώ είς αμτήν,

— Σκέφθητε.
Επί δύο έτη τώρα, καθ’ ά ε·- 

μαι προγεγραμμένος, έπί έ’ναμήνα, καθ’δν 
είμαι φυλακισμένος, έσχον τον καιρόν νά

σκεφθώ, δέσποινα, καί έσκέφθην.* Λάβετε 
λοιπόν την.: καλωσυνην νά καταβήτε ποώ- 
τη ει; τού βασιλεω; καί νά είπήτε εί; 
αύτόν δτι σά; ακολουθώ. Οί δύο ούτοι 
γενναίοι, προσέθετο δειξα; τού; δύο φρου- 
ρου;, θά άγρυπνώσιν δπω; μή φύγω, άλ- 
λω ; τε δεν τά’ εχω καί κατά νοϋν.

τ ό°'/) ευστάθεια ε ί; τήν φωνήν 
καί τού; λόγου; τυύ Ερρίκου, ώστε ή Αί
κατερίνα ένόησεν δτι καί ή τελευταία αύ
τη ; αποπείρα εναυάγησεν* όθεν κατέβη 
ταχέως.

Μόλις αϋτη έγένετο άφαντο;, ό ΈοσΤ- 
κος εάραμεν ει; τό ττt γ ί το ι j o v  καί έποίη
σεν ε ι; τον Δεμουύ σηι/.εϊον σηααΐνον: 
Πλ/)σιασατε και εστε έτοιμοι π ο ο; πάν έν— 
δεχόμενον.

Ο Δεμουύ, δστις-είχεν αφιππεύσει, ιπ- 
πευσεν αύθι; καί κρατών τόν ετε;ον ίπ  · 
:ον. άπό τών ηνίων ήλθε καλπάζων καί 
τοποθετήθη ε ί; άπόστασιν δ ιπλή ; βολή; 

π,υροβόλου άπό τ ή ; ειρκτής.
- α  'Ε,0 λ ί/® r „ '^1 y α ρ ί σ τ η σ ε ν αύτόν δι’

ένά; ** Υ > η θ ε .
ϊΐ-.ν--.Τί■  .«.υ,.κ τής κλίμακος

ευρε περιμενοντα; του; δύο στοατιώ τα ;.
Διπλή φρουρά Ελ-βετών και ελαφρών 

ππέων έφύλασσε τήν είσοδον τών αυλών. 
Εδει τ ι ;  νάδιέλθη διπλοϋν στίχον λογχών 

δπω; είσέλθη έντώ φρουρίω ή έξέλθη αύτοϋ.
'Η Αίκατερίνα περιέμενεν αύτόν έκεϊ.
Ποιήσασα σημεΐον εί; τού; συνοδεύον- 

τα ; τόν Ερρίκον δύο στρατιώ τα ; ν’ άπο- 
μακουνθώσι, καί λαβοϋσα τόν βραχίονά 
του, τω είπε:

— 'Η αύλή αϋτη εχει δύο θύρα;. Είς 
έκείνην τήν οποίαν βλέπετε όπισθεν τών 
δωμάτων τοϋ βασιλέω;, άν άονηθήτε τήν 
άντιβασιλείαν, σά; περιμένωσιν ε ί; καλάς 
ίππο ; καί ή ελευθερία. Ε ί; ταύτην δέ διά 
τή ; οποία; διηλθετε, άν ακούσετε τήν 
φωνήν τή ; φιλοδοξίας σας... Τί λέγετε ;

— Λέγω δτι, άν ό βασιλεύ; μέ κάμη 
αντιβασιλέα, έγώ θά διατάσσω τού; στρα
τ ιώ τα ; καί όχι ΰμεΐς. Λέγω δτι, άν έ- 
ζέλθω τού φρουρίου τήν νύκτα, δλαι αύ
τα ί αί λόγχαι, δλα αύτά τά  ξίφη, δλα 
αύτά τά πυροβόλα, θά ταπεινωθώσιν ένώ
πιόν μου.

—  Παράφρων ! έψιθύρισεν ή Αίκατερίνα 
έν άπελπισία. Πίστευσόν μοι, μή παίζης 
μετά τή ; Α ίκατερίνα; τό φοβερόν πα ιγν ί- 
διον τή ; ζωής καί τού θανάτου.

—  Καί δ ιατί όχι; είπεν ό Έρρϊκος πα- 
οατηρών άτενώς τήν Αίκατερίναν. Και 
δ ιατί όχι, άφοϋ έως σήμερον έκέοδησα ;

—- Ά νάβητε λοιπόν είς τού βασιλέως, 
κύριε, άφοϋ είς ούδέν πιστεύετε καί ούδέν 
ακούετε, ειπεν ή Α ικα-ερίνα, δεικνύουοα 
διά τής μιας τών χειρών τήν κλίμακα, 
καί παίζουσα διά τής άλλης μεθ’ ένά; 
τών δηλητηριασμένων έγχειριδιων, άτινα  
έφερε πάντοτε ε ί; τήν ζώνην τη ;.

—  Διέλθετε πρώτη, δέσποινα, είπεν ό 
'Ερρίκο;. Ενόσω Βέν είμαι άντιβασ ιλεύ ;, 
ή τιμή τών πρωτείων ά,νήκει ε ί; ύμά ;.

Η Αίκατερίνα, ίδοΰσα δτι έυ.άντευσεν 
αύτήν, δέν άπεπειράθη νά παρατείνη τήν 
πάλην και άνέβη ποώτη.



Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α 299

Ξ Δ '

Η ΑΝΤΙΒΑΣ1ΛΕΙΑ

' Ό  βασιλεύς ήρξατο ν’ ανυπομονώ.Είχε 
προβκαλεσει τόν Νανσύ καί τόν δ ιέτατ- 
τεν νά φέργι αύτώ τόν Ερρίκον, ότε ουτος
έφάνη. > ν

Ίδών τόν γαμβρόν του είς την θυραν,
ό Κάρολος έρρηξε' κραυγήν χαράς,_ ένώ^ό 
‘Ερρίκος εμεινεν έντρομος ώσανεί είχεν εύ- 
ίε θή απέναντι πτώματος.

Οί δύο παρά τόν βασιλέα ιατροί απε- 
μακρύνΟησαν, επίσης καί ο ιεοευς, όστις 
=Iyεν ελθει οπως συστήνει είς τόν Κάρο
λον τά  τελευτα ία  χριστιανικά καθήκοντα.

Ούδείς ήγάπα Κάρολον τόν Θ , και 3- 
αω? πολλοί έκλαιον έν τοΐς &ντιθαλάμοις. 
Κατά τον θάνατον τών βασιλέων οίοί δή
ποτε καί άν ώσιν ούτοι, υπάρχουσι πάν- 
τοτέ τ ινε ; χάνοντες καί φοβούμενοι μή 
δεν χερδνίσωσιν ύπό τόν διάδοχον.

Ό  Καοο^ος έαειδίασε τυενθί</.ως. Ουδε-\ ' V /
μία τ(ζ'· εντυπώσεων τών περιστοιχι,ον- 
των αύτούς διαφεύγει τους θνήσκοντας.

Έ λθετε , Έρρικέττο, είπε, τείνων 
τήν λιπόσαρκον χεΐρά του είς τόν γαμ
βρόν του καί διά φωνής γλυκυτάτης, οιαν 
ουδέποτε άλλοτε είχεν άκουσει ό Ερρίκος. 
Έ λθετε, διότι υποφέρω μή βλέπων υ
μάς. Σέ έβασάνισα πολύ ζών, πτωχέ μου 
φίλε, καί ένίοτε— τώρα μετανοώ, π ίστευ- 

—. έβοήθησκ έκείνου; οί όποιοι σέ 
έβασάνιζαν. Αλ.λα ό βασιλεύς δ^ν είναι 
κύριος τών περιστάσεων καί, πλην τής 
μητρός μου Αικατερίνας, πλην τοΰ άδελ
φοΰ μου Ά νζιοΰ, πλήν τοΰ άδελφοΰ μου 
Ά λανσών, είχον υπέρ έμέ πάντοτε κάτι 
τ ι ένοχλοΰν με, τοΰ οποίου απαλλάσσομαι 
καθ’ δσον πλησιάζω εις τον θάνατον: τό 
κάτι τ ι αύτό ήτο τά σ ι -ηγένον  τηΰ χρά -  
τ ο ί ' ζ .

—  Βασιλεΰ, έψέλλισεν ό Ερρίκος, ού
δέν άλλο πλέον ένθυμοΰμαι ή μόνον τήν 
αγάπην,, τήν όποιαν ετρεφον πάντοτε διά 
τόν άδελφόν μου καί τό σέβας τό όποιον 
έφεραν πάντοτε εις τόν βασιλέα μου.

  Ναί, έχεις δίκαιον, είπεν ό Καΐρο-
λος, καί σοί ευγνωμονώ δι’ αύτούς τούς 
λόγους σου, Έρρικέττο, διότι, μά τήν ά-< 
λήθειαν, ύπέφερες πολύ ύπά την βασι
λείαν μου, χωρίς νά λάβω ύπ ’ οψιν οτι 
βασιλεύοντος έμοΰ άπέθανεν ή πτω χή μή
τηρ σου. Ά λ λ ά  πρέπει νά τά είδες οτι 
«υχνάκις μέ ώθουν. Έ νίοτε άντέστην, 
άλλ’ ένίοτε καί ΰπέκυψα βαρυνθείς. Ά λ λ ’ 
ώ ; είπες καί σύ, άς μή όμιλώμεν πλέον 
περί τοΰ παρελθόντος. Τώρα τό παρόν μέ 
ένδιαφέρει καί τό 'μέλλον μέ τρομάζει.

Καί ταΰτα  είπών ό πτωχός βασιλεύς 
έκαλυψε διά τών *λιποσά?κων χειρών του 
τό πελιδνόν του πρόσωπον.

Είτα μετά τινας στιγμάς σιωπής.
—- Ποέπει. νά σώσω το Κράτος, είπε 

χαμηλή τη φωντΊ καί κλίνας πρός τάν 
Ερρΐκ,ον, πρέπει νά μή τό αφίσω νά πε- 
ριέλθη είς χεϊρας τών φανατικών ή τών 
γυναικών.

Ό  Κάρολος έπρόφερε τους λόγους τού-

κος ένόμισεν οτι ήκουσεν όπισθεν τής κλί
νης ύπόκωφον κραυγήν οργής. Ισως ά 
νοιγμά τ ι έν τώ  τοίχω, έν αγνοία τοΰ 
Καρόλου,, έπέτρεπεν είς τήν Αίκατεριναν 
νά άκούη τήν σπουδαιατάτην εκείνην συν
ομιλίαν .

— Γυναικών ; έπανέλαβεν ό βασιλεύς 
τής Ναβάραας όπως προκαλεσ/ι εζηγησιν.

 Ναί, Ερρίκε, είπεν ά Κάρολος. Π
αήτηρ μου θέλει τήν άντιβασιλείαν άχρι; 
ού έπανέλθη ό άδελφός μου έκ Πολωνίας. 
Ά λ λ ’ άκουσον τ ί σοί λέγω , δέν θά έπα- 
νέλθνι.

— Πώς! δέν θά έπανελθνι ; άνέκραξεν 
ό Έρρϊκος, ούτινος ή καρδία διερρήγνυτο 
έκ τής χαράς.

-— ’Ό χ ι, δεν θά έπανέλθν), έξηκολού- 
θησεν ό Κάρολος. Οί υπήκοοί του δεν θά 
τόν άφίσουν νά άναχωρήση.

— Ά λλά . είπεν ό Έρρϊκος, πιστεύετε, 
άδελφέ μου. ότι ή βασιλομήτωρ δεν τόν 
ειδοποίησε πρό πολλοΰ ;

— Ναί, ά λλ ’ ό Νανσύ συνέλαβε τόν 
ταχυδρόμον έν C h ’d t e c m -  T h i e r r y  καί μοί 
έφερε τήν έπιστολήν, έν ή, τώ  έγραφεν ότι 
πλησιάζω ν’ άποθάνω. Ά λλά  κ.κι έγω έ 
πίσης έγραψα είς Βαρσοβίαν Η έπιστο- 
λή μου θά φθάσν), είμαι βέβαιος, καί ό 
άδελφός μου θα φυλασσεται κκλως. Λοι
πόν, κατά πάσαν πιθανότητα, Έραΐκε, ο 
θρόνος θά είναι χήρος.

Δευτέρα φρικίασις έπαισθητοτερα τής 
ποώτη; ήκούσθη αύθις όπισθεν τής κλίνης.

‘ —  Βέβαια, διενοήθη ό Έρρϊκος αύτή 
είναι έκεϊ. Ακούει καί περιμένει.

Ό  Κάρολος ούδέν ήκουσεν.
— Τώρα, έξηκολούθησεν, άποθνήσκω 

άνευ άρρενος κληρονόμου.
Καί έσίγησε. Γλυκεΐά τις σκέψις έφάν 

φαιδρύνασα τό προσωπον του και θεις την 
χεϊρα έπί τοΰ ωμου του Ερρίκου, είπ^ν .

__ φ εϋ I ένθυμεΐσαι, Έρρικέττο, ένθυ- 
υ.εΐσαι τά πτωχόν έκεΐνο βρέφος, το οποίον 
σοί έδειξα εσπέραν τινά  κοιμώμενον έν τη 
μετάξινη αύτοΰ κοιτίδι καί φυλασσόμενον 
ύο’ ένάς' άγγέλου ; Φεΰ ! Έρρικέττο, θά
α ΰ τά φονεύσωσι !

 *Ω! βασιλεΰ ! άνέκραξεν ό Ερρίκος,
ούτινος οί οφθαλμοί έπλημμύρησαν δα- 
κρύων, σάς ομνύω εις το ονομα τοΰ Οεου, 
ότι νύκτα καί ημέραν θά άγουπνώ έπί 
τής ζωής του. Δ ιατάξατε, βασιλεΰ μου!..

—  Εύχαριστώ, Έρρικέττο, εύχαοιστώ, 
είπεν ό βασιλεύς. Δέχομαι τάν λόγον σου. 
Δέν θέλω νά τά κάμγις βασιλέα . . . Ευ
τυχώς δέν έγεννήθη διά τόν θρόνον 
άλλ’ άνθρωπον ευτυχή. Ά φ ίνω  ̂ είς αυτό 
περιουσίαν ανεξάρτητον, τφ   ̂ άρκεΐ ί>έ ή 
εύγένεια τής μητρός του, και της καρ
δίας. ’Ίσως θά ήτο καλλιτερον δι’ αυτά 
άν έγίνετο κληρικός, δέν θά τά έφοβοΰντο 
τότε. Ά !  νομίζω οτι θά άπέθνησκον, δχι 
ευτυχής, τουλάχιστον ήσυχος, άν είχον 
έδώ ν ά  μέ π ά ρ η γο ρ ο ΰν  « ί  θωπεΐαι του 
βρέφους καί τό γλυκύ πρόσωπον τής μή
τρα
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— Βασιλεΰ, δεν ειμπορεΐτε να τους 
φέρετε

”17.1.. r_l 1 -Χέν θά. ί ΐ ή η ν  m r n

έντεΰθεν. Αύτή είναι ή κατάστασις τών 
βασιλέων! Δέν δύνανται ούτε νά ζήσωσιν, 
ούτε νά άποθάνωσιν, ώς θέλουν. Ά λλά  
μετά τήν ύπόσχ_εσίν σου είμαι ήσυχώτερος.

Ό  Ερρίκος έσκέφθη.
—  Ναί, βασιλεΰ μου, είπεν, ΰπεσχέ- 

θην, άλλά θά δυνηθώ νά κρατήσω τήν ύ- 
πόσχεβίν μου; #

—  Τί έννοεΐς ;
— Καί έγώ αύτός δέν θά ήμαι προ- 

γεγραμμένος, άπειλούμενος ώς καί έκεΐνο 
περισσότερον άκόμη ή έκεΐνο, διότι έγώ 
είμαι άνήρ καί εκείνο βρέφος.

—  Ά π ατάσα ι, άπήντησεν ο Κάρολος. 
Έμοΰ θανόντος, θά ήσαι ισχυρός. Ιδού δέ 
τ ί θά σοί δώσ-/) τήν ίσχύν ταύτην.

Καί ταΰτα  είπών ό ψυχορραγών εσυρεν 
έκ τοΰ προσκεφαλαίου του περγαμηνήν.

—  Λάβε, τώ είπεν.
Ό  Έρρϊκος άνέγνω τό δ ιάτής βασιλικής

σφραγΐδος έσφραγισμένον έκεΐνο φύλλον.
— Τήν άντιβασιλείαν είς έμέ, βασιλεΰ! 

ειπεν ώχριάσας έκ τής χαράς.
— Ναί, τήν άντιβασιλείαν είς σέ, ά- 

χρ·. τής έπιστροφής τοΰ δουκός τοΰ Ά ν- 
ζιο-ί, καί έπειδη κατά πάσαν πιθανότητα 
ό δούξ τοΰ Ά νζιοΰ δέν θά έ'λθγι, δέν σοί 
δίδω διά τοΰ χαρτίου αύτοΰ τήν άντιβα- 
σιλείαν, άλλά τόν θρόνον.

- Τόν θρόνον είς έμέ ! Έψιθύρισεν ό 
Ερρίκος.

  Ναί, είπεν ό Κάρολος, ό όποιος μό
νος είσαι άξιος αύτοΰ, καί πρό πάντων 
ικανός νά κυβέρνησης τούς ακολάστους 
αύτούς κομψευομένους, τάς ασελγείς αύ- 
τάς γυναίκας, αί όποΐαι τρέφονται έξ αί
ματος καί δακρύων. Ό  άδελφός μου Ά 
λανσών είναι προδότης, καί θά ήναι προ
δότης πρός πάντας. Ά φ ες αύτόν έν τη 
φυλακή, όπου τάν έκλεισα. Ή  μήτηρ μου 
θά θελήση νά σέ φονεύσγι, έξόρισέ την. Ό  
άδελφός μου Άνζιοΰ ίσως μετά τρεις ή 
μετά τέσσαρας μήνας έγκαταλείψ·»] τήν 
Βαοσοβίαν καί έλθ/) νά σοί άμφισβητήστρ 
τόν θρόνον' άπάντησον είς τάν Ερρίκον 
δι’ ένάς διατάγματος τοΰ Πάπα Διεπραγ- 
ματεύθην τήν ΰπόθεσιν ταύτην διά τοΰ 
έν 'Ρώμη πρεσβευτοΰ μου δουκός τοΰ Νε
βέρ, καί δέν θά βοαδύνη νά λάβης τό δι
άταγμα.

— Ώ  βασιλεΰ μου !
— "Εν καί μόνον νά φοβήσαι, Ερρί

κε, τόν εμφύλιον πόλεμον. Ά λλά , μένων 
καθολικός τόν άποφεύγεις, διότι οί Οΰγο- 
νόττοι δέν άποτελοΰν κόμμα, είμη άν σέ 
έ'χουν αρχηγόν, ό δέ Κονδέ δέν δύναται 
νά παλαίση κατά σοΰ. Ή  Γαλλία είναι 
χώρα πεδινή, Ερρίκε, καί ώς έκ τούτου 
καθολική. Ό  βασιλεύς τής Γαλλίας πρέ
πει νά ήναι βασιλεύς τών καθολικών, καί 
όχι τών Οΰγονόττων,διότι ό βασιλεύς τής 
Γαλλίας πρέπει νά ήναι ό βασιλεύς τής 
πλειονότητας. Είπον τινες δτι αισθάνομαι 
ελέγχους διά τήν νύκτα ταΰ αγίου Βαρ
θολομαίου. Αμφιβολίας, να ί1 έλέγχους, 
δχι. Είπαν δτι δι’ δλων μου τών πόρων ά- 
ποδίδω τό αίμα τών Ούγονόττων. Ε ίςεύ- 
ρω τ ί έξέρχεται τών πόρων ταΰ σώματος
ιι.Γ,ιι- αρσενικόν καί όνι nr'mcr



— Ώ  βασιλεΰ ! τ ί λέγετε ;
— Τίποτε. Ά ν  θά έκδικηθ’/ί τις τόν 

θάνατόν μου. Έρρικέττο, θά τό πράξη 
[/.όνος ό Θεός. Ά ς  μη όμίλώμεν δι’ άλλο 
η όπως προλάβωρεν τάς συνεπείας. Σοί 
κληροδοτώ καλάν συμβούλιον καί στρατόν 
δεδοκιμασμένον. Στηρίχθητι έπί τοΰ συμ
βουλίου καί επί τοΰ στρατοΰ οπως άντι- 
σταθής είς τους μόνους εχθρούς σου, την 
μητέρα μου καί τόν δοΰκα τοΰ Άλανσών.

Τήν στιγμήν έκείνην ήκούσθη έν τώ 
προδρόμω υπόκωφος κλαγγή όπλων καί 
στρατιωτικά προστάγματα.

— Άπέθανον, είπεν ό Έρρϊκος.
— Τί ! φοβείσαι ; διστάζεις ; εϊπεν ό 

Κάρολος άνησύχως.
— Έ γώ! βασιλεΰ, άπήντησεν ό Ερρί

κος, ούτε φοβοΰμαι, ουτε διστάζω. Δέ
χομαι.

Ό Κάρολος εσφιγςεν αύτώ τήν χεϊρα. 
Έπειδή δέ καί κατ’ έκείνην τήν στιγμήν 
ή τροφός προσήρχετο όπως δώση αύτώ

— Προσκάλεσε τήν μητέρα μου, καλή 
μου τροφέ, είπε δέ νά <ρέρωσι καί τόν δοΰ- 
κα τοΰ Άλανσών.

S E '
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Ή  Αικατερίνα καί ό δούζ τοΰ Ά λαν
σών είσήλθον πελιδνοί καί τρέμοντες. Ή 
Αικατερίνα είχεν άκούσει καί τούς λόγους 
τοΰ Καρόλου καί τήν άπάντησιν τοΰ Ερ
ρίκου. Είχε δε ανακοινώσει ταΰτα είς τόν 
Φραγκίσκον.

Ό Έρρϊκος ΐστατο όρθιος παρά τό 
προσκεφάλαιον τοΰ Καρόλου.

Ό  βασιλεύς άνεκοίνωσε τήν θέλησίν 
του.

— Δέσποινα, είπεν είς τήν μητέρα 
του. Ά ν  είχον υίόν, θά είσθε άντιβασί- 
λισσα. Έν ελλείψει ύμών, θά ήτο ό βα
σιλεύς της Πολωνίας. Έν έλλείψει δέ 
τούτου, ό άδελφός μου Φραγκίσκος. Ά λλά 
δέν έ'χω υίόν, καί μετά τόν θάνατόν μου 
ό θρόνος άνήκει είς τόν άδελφόν μου τόν 
δοΰκα τοΰ Άνζιοΰ, όστις είναι άπών. Ε 
πειδή δέ καί μετ’ ού πολύ θά έλθη νά δι
εκδίκηση τάν θρόνον τοΰτον, δέν θέλω νά 
εΰρτι έπ’ αύτοΰ άνδρα, ό όποιος έ'χων ίσα 
καί εκείνος δικαιώματα νά δύναται ν’ 
άμφισβητήσ/) τά δικαιώματα του καί ώς 
έκ τούτου νά έκτεθη τό Κράτος είς πο
λέμους τών μνηστήρων. ’Ιδού διατί δέν 
διορίζω υμάς, δέσποινα, άντιβρισίλισσαν, 
διότι θά ήναγκάζεσθε νά έκλέξετε μεταξύ 
τών δύο υιών σας, όπερ είναι αλγεινόν 
διά τήν καρδίαν μητρός. ’Ιδού διατί δεν 
διορίζω τόν άδελφόν μου Φραγκίσκον,διότι 
ό άδελφός μου Φραγκίσκος δύναται νά 
είπΫ) είς τάν πρωτότοκον: «Είχετε θρόνον, 
διατί τάν έγκατελείψετε ;»  Ό χ ι- έκλεξα 
άντιβασιλέα τόν δυνάμενον νά λάβη τι 
στέμμα ώς παρακαταθήκην καί νά κρα 
τήσν) αυτά είς τάς χεϊράς του, άντί νά τό 
θέση έπί της κεφαλής του. Τόν άντιβα- 
σιλέα αύτόν χαιρετίσατε, δέσποινα, χαι
ρετίσατε αύτόν, άδελφέ μου. Είναι ό βχ~

Καί πρώτος αύτός έχαιρέτισε διά της 
χεϊράς τάν Ερρίκον.

Ή  Αικατερίνα καί ό Άλανσών έποίη- 
σαν κίνημά τ ι μεταξύ νευρικής φρικιάσεως 
καί χαιρετισμού.

— Λάβετε, υψηλότατε άντιβασιλεΰ, 
είπεν ό Κάρολος τήν περγαμηνήν, ή οποία 
άχρι της έλεύσεως τοΰ βασιλέως της Πο
λωνίας παρεχει ύμΐν τήν άρχηγίαν τοΰ 
στρατοΰ, τάς κλείδας τών ταμείων, τήν 
ίσχύν καί τά δικαιώματα τ·?,ς βασιλείας.

Ή Αικατερίνα κατεβρόχθιζε τόν Έο - 
ρΐκον διά τοΰ βλέμματος. Ό Φραγκίσκος 
Ι'τρεμε σύσσωμος, άλλ’ ή άδυναμία τοΰ 
ένάς καί ή ευστάθεια τής άλλης έδείκνυον 
είς τάν Ερρίκον προσεγγίζοντα τάν κίν- 

υνον.
Καί όμως καταβκλών πάντα φόβον ε- 

λαβεν έκ τών χειρών τοΰ βασιλέως τήν 
περγαμηνήν, καί προσήλωσεν έπί τής Αι
κατερίνης καί τοΰ Φραγκίσκου βλέμμα 
σημαίνον:

— Προσέξατε, είμαι κύριός σας.
Ή  Αικατερίνα ένόησε τό βλέμμα ε

κείνο.
— Ποτέ! ποτέ! άνέκραξε. Ποτε ή γε

νεά μου δέν θά κύψτ) ύπό γενεάν ξένων. 
Ποτέ ενας Βουρβόνος δέν θά βασιλεύση 
είς τήν Γαλλίαν ένόσώ ζή εις Βαλοά !

— Μητέρ μου, μήτέρ μου, άνέκραξε 
Κάρολος ό Θ' άνεγερθείς έπί τή ; κλίνης, 
φοβεοώτερος ή ποτέ. Προσέξατε, είμαι ά
κόμη βασιλεύς' όχι διά πολύν καιοόν, τό 
είξεύρω. Ά λλά  δέν μοΰ χρειάζεται πολύ 
διά νά δώσω μίαν διαταγήν, δέν μοΰ 
χρειάζεται πολύ διά νά τιμωρήσω τούς 
δολοφόνους καί τούς δηλητηριαστάς.

— Δώσατε λοιπόν τήν διαταγήν ταύ
την, άν τολμάτε. Πηγαίνω καί έγώ νά 
δώσω τάς ίδικάς μου. Έλθέ, Φοαγκΐσκε.

Καί έξηλθε ταχέως σύρουσα μεθ’ έαυ- 
της τόν δοΰκα τοΰ Άλανσών.

— Νανσύ! άνέκραξεν ό Κάρολος. Ναν
σύ ! Έδώ, έδώ! διατάσσω, τά θέλω. Ναν
σύ, συλλάβετε τήν μητέρα μου, συλλάβε- 
τε τάν άδελφόν μου, συλλάβετε . . .

Τό αίμα άνελθόν Ι'κοψε τήν φωνήν τοΰ 
Καρόλου, καθ’ ήν στιγμήν ό λοχαγός τών 
φρουρών του ήνοιγε τήν θύραν. Ό βασι 
λεύς πνιγείς έροογχάλιζεν ύπτιος έπί της 
κλίνης.

Ό  Νανσύ δέν ήκουσεν άλλο

σιλεύς της Ναβάρρας !

η το ονο- 
μα του.

— Φρουρήσατε τήν θύραν, είπεν ό Έρ 
ρϊκος, καί απαγορεύσατε είς πάντας τήν 
είσοδον.

Ό Νανσύ ύποκλιθείς έξήλθεν.
Ό Έρρϊκος έκύτταξε τά άψυχον σχε

δόν έκεΐνο σώμα, καί έψιθύρισεν :
— ’Ιδού ή ύπερτάτη στιγμή. Θά βα- 

σιλεύσω ; θά ζήσω ;
Τότε τό παραπέτασμα τοΰ τιμωνίου ά- 

νυψώθη, κεφαλή ώχρά έφάνη όπισθεν αύ
τοΰ, καί φωνή ήκούσθη είποΰσα:

— Ζήσατε.
— Ό  'Ρενέ! άνέκραξεν ό Ερρίκος.
— Ναί, βασιλεΰ!
—  'Η πρόρρησής σου λοιπόν ήτο ψευ- 

X.;, Aio fi-i ο — ί-/ - .

— Θά γείνετε, άλλά δέν ήλθεν άκόμη 
ή ώρα.

— Πώς τό είξεύρεις ; Ό μ ίλει διά νά 
ίδώ άν πρέπει νά σοΰ πιστεύσω.

—  Ακούσατε.
—  Ακούω.
—  Κλίνατε.
Ό  Ερρίκος έ'κλινεν άνωθι τοΰ σώματος 

τοΰ Καρόλου, άφ’ ετέρου έ'κλινε καί ό 
'Ρενέ.

— Ακούσατε, είπεν ό 'Ρενέ. Ή  βασι
λομήτωρ μέ έ'θεσεν έδώ όπως σάς άπολέ- 
σω. Ά λ λ ’ έπιθυμώ καλλιτερον νά σάς ύ- 
πηρετήσω, διότι εχω πεποίθησιν είς τά 
ώοοσκόπιόν σας. 'Υπηρετών δέ υμάς εύοί- 
σκω ταύτοχοόνως τό συμφέρον «:οΰ σώ
ματος καί τής ψυχής μου.

— Μή σέ διέταξεν ή βασιλομήτωρ νά 
μοΰ είπής ταΰτα  πάντα ; ήρώτησεν ό Ερ
ρίκος πλήρης αμφιβολίας καί στενοχώ
ριας.

— Οχι, είπεν ό 'Ρενέ. Ά λ λ ’ ακού
σατε εν μυστικόν.

Καί έ'κυψεν ετι μάλλον. Ό  Ερρίκος τόν 
έμιμήθη, ώστε αί δύο κεφαλαί ήγγιζον 
σχεδόν.

—  Ακούσατε, είπεν ό 'Ρενέ, άκούσατε 
μυστικόν, τό όποιον έγώ μόνος είξεύρω 
καί τό όποιον είμαι έτοιμος νά σάς άπο- 
καλύψω άν μοΰ όρκισθητε έπί τοΰ ψυχορ- 
ραγοΰντος τούτου ότι μοΰ συγχωρεϊτε τάν 
θάνατον τής μητρός σας.

— Σοί το ΰπεσχέθην άπαξ, είπεν ό 
Ερρίκος γενόμενος κατηφής.

— Μή τό ύπεσχέθητε, άλλά δέν ώρκί- 
σθητε, είπεν ό 'Ρενέ ποιήσας κίνημά τ ι  
πρός τά  όπίσω.

-  Τό ορκίζομαι, είπεν ό Ερρίκος έκ- 
τεινας τήν δεξιάν έπί τής κεφαλής τοΰ 
βασιλέως.

— Καλά, βασιλεΰ, είπεν ό 'Ρενέ ρ.ετά 
σπουδής, ό βασιλεύς της Πολωνίας ερ-
Χετ5“ ·„

—  "Οχι, είπεν ό Έρρϊκος. Ό  ταχυ
δρόμος συνελήφθη τή διαταγή τοΰ βασι-, 
λέως Καρόλου.

  Συνελήφθη εις έπί της όδοΰ τοΰ
Chateau- Thierry, άλλ’ ή βασιλομήτωρ 
προϊδοΰσα τοΰτο είχε πέμψει τρεις διά 
τριών διαφόρων όδών.

—  Ώ  ! δυστυχής έγώ ! είπεν ό Ερ
ρίκος.

— Ταχυδρόμος άφίχθη τήν πρωίαν 
ταύτην έκ Βαρσοβίας. Ό  βασιλεύς άνε- 
χώρησεν όλίγω μετ’ αύτόν, χωρίς κανείς 
νά τόν έμποδίσγ], διότι έν Βαρσοβία ή- 
γνόουν ετι την άσθένειαν τοΰ βασιλέως. 
Ό  ταχυδρόμος όλίγας ώρας μόνον ποοη- 
γ ε ΐτκ ι τού Ερρίκου τοΰ Άνζιοΰ.

—  "Ω ! άν είχον μόνον όκτώ ημέρας 
καιρόν !

—  Ναί, άλλά δέν έχετε όκτώ ώρας. 
Ή κούσατε τήν κλαγγήν τών· όπλων;

—  Ναί.
—  Αύτά τά  όπλα έτοιμάζονται δι’ υ

μάς. θ ά  έλθουν νά σά; φονεύσωσιν έν 
αύτώ τούτω τφ ,κο ιτώ νι τοΰ βασιλέως.

— Ό  βασιλεύς δέν άπέθανεν άκόμη.



->να, νεκρό;· “ΕΧίτε  λ °ι™  
r'/,,ετε ίσω; και ολιγώτερον.
• Τότε, τ ί νά κάμω ;

__ Νά φύγετε άμέσως.
 Ά λλά  πόθεν ; Ά ν  πεοιμένωσιν εις

τάν άντιθάλαμον, θά μέ φονεύσωσι μόλις 
έξέλθω. , «. ,, _

  Α κ ο ύ σ α τ ε .  'Ρ ιψ ο κ ιν δ υ ν ε ύ ω  Οι υ μ α ; .

Μή τό λησμονείτε.
.—  Έ σ ο  ή σ υ χ ο ; .
 Ακολουθήσατε με διά τής μυστι

κής αυτής διόδου. Θά σάς οδηγήσω είς 
τ ήν έζώθυοαν. Ε ίτα , οπως σας δώσω κα ι
ρόν, θά μεταβώ νά είπώ είς τήν βασιλο- 
μήτορα, οτι ’έτοιμάζεσθε νά καταβήτε.Θ α'ΐ ' ' * , . \ότι άνεκαλυψατε τήν μυ-
μητορα, οτι ετ
πιστεύσωσι οε - - - - -  - , , ■ ,
στικήν δίοδον καί ότι έπωφελήθητε αυτήν 
διά νά φύγετε. “Ελθετε  ̂ ^

Ό  Έρρϊκος κύψας ήσπάσθη τόν Καρο-
■λον έπί του ρ.ετώπου.

[Έ π ε τ α ι  το  t t f .o ; ] .

Η Λ 0 Τ 0 « Ν Γ ™ Υ Ι ΐ ϊ ί Σ Λ
ύπό ΛΚΙΛ* - XANOVM.

(Suvc^lia- Γδι ΐϊροηγούρινον βύ>.λον).

—  Παρακαλώ, άγαπητή μου 
μισσα, τ ί ανάγκην εϊχετε νά τρέξητε ου-

Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α

Ό  αμαξηλάτης έλθών ειπεν ότι ή ώρα 
τοϋ έφαίνετο καταλλήλως να επιστρεψωσι, 
καί αί γυναίκες είσήλθον είς τήν βαρεϊαν 
άμαξαν.

Ή το  πολύ ώοαία ή όδός, ήν κατεοαι- 
νον περί τό όρος; όδός στενή, τ ε τ μ η μ έν η  
καθέτως διά μέσου θάμνων, πτεοιδων και 
σπάρτων, έν οίς καί μωρέαι, βρυωνιαι, το 
ζιζυφόδενδρον μέ λεπτά  φύλλα, η ροια 
καί πλήθος άλλων. Καί όποιον μεγαλο
πρεπές πανόραμα άπελάμβανον έκ τοϋ 
ευθαλούς έκείνου λαβυρίνθου ! ότέ μεν 
-ά ύποκύανα όρη τής Άσί'/.ς, ών τά  πλεϊ- 
στα ακαλλιέργητα, κύματα μεγαλα υ- 
ψούμενα μέχρι τών νεφών, ότε δε έντομή 
τις ήτοι κόλπωσις τοϋ διαυγοϋς Βοσπορου 
έφαίνετο περιβαλλομένη ύπό του όρους.

‘ Ή  Γκιουλ-Χανούμ ήκουσεν αδιαφορώ; 
τήν αδολεσχίαν τών συντρόφων τη ς, έξε- 
γειρομένη έκ τής άμάξης όπως άκολουθή 
διά τού βλέμματος τήν Τοκάτην, ής έ
φαίνετο, ένώ εστρεφον, ή οδοντωτή στέγη 
τώ ν κίτρινων τοίχων.

 Ί^ού ! είπεν αίφνης, διακόπτουσα
νέαν τινά  γυνα ίκα , διηγουμένην τά  περι
στατικά  πλουσίου τινός γάμου, τελεσθέν- 

Χανού- I τος νεωοτί, ιδου vi <ττεγ/] rTU x.oc'Xj Λζ·
—- Λοιπόν ,;

τως ; . . .  Είσθε'ίδρωμένη, προσέχετε τού- I -  Είναι σκεπασμένη άπο κόρακας. Ο 
λάχιστον νά μη κρυώσητε.. είπεν ή^πρε- Θ εο ^ α  μέ ^  τ 4  ^
σβυτάτη τών γυναικών, βάλετε τουτοτο  , ' ,- , τ
o d h  επάνω άπό τόν σας, είναι λ ιά , αγαπητή μου Γχ4ουλ *>ε/ '· -
τρ έλλανά  καταντήση κάνεις Ι τ σ ι ! Νά λεύθερα νά ύπάγουν οπου'θέλουν

? - · ’ α «ί ·ην> θαα3εΐ — Π ρώ τον  ο Μ ε γ α λ ε ιο τ α τ ο ς  ί>εν ε ίν α ι
ρ  « γ χ . ρ . » ?  ο Κ t L t'/,., » « ί  S . i  τ Λ τ .  τά * « * h

ι .·  ¥ i . .U '» r « S ' » *  ” " ν- * “

ώοαν oioc v ocvixT̂ ococx). I , 1 , „ »λ «~ynr*Xe—
1 Ή  v . a v . t ,  F «  W a h »  m » ;  < « « p y -  ™  ” *  · * + * >  .  J *

? » V „ .  T -«; M  h i ,  κ ρ α β π έδ ο υ  ,  g ,  ^  χ ^ ν β » » .
Φερετζέ της καί στηριζομενη έπι του γο- 1 1  αμαςα ειχ  ̂ r
νατος μιας τών δούλων της, προσεποιήθη και εμελλε^ να < ·,χ j  ρ  (J  Ααχ"ξ·«-
ότι έκοιμάτο. Δύο ώραι παοήλθον οϋτω. κλίδων τής ΤοκατΛ,, οτε -, ι

έ Γ  ,  8· Γ » ο » λ  ί " ι ί  * » « « ·  τ ώ ^  β ρ χ δ υ π ο ρ ω ν  β ο υ -

U v · Α β ίώ ν Μ „ ζ ίτ ,γ  «I 6 Λ » .
καί αί γανούμισσαι κατεσκεύαζον στεφά- δα^του.  ̂ . 
vr,i.' as” τού: έν Τοκάτη συλλεχθέν-ι-ας ‘Η προ ολι
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είπεν ήσύχως ή πρεσβυτάτη τών χανου
μισσών. . ν
1 Ό  άααξηλάτης είχεν ηδη στρεψει την 
άααξαν' καί ήτοιμάζετο ν’ άκολουθηστ, 
-ήν αντίθετον τής είς τήν καλυΚην α- 
γούση; όδόν, οτε ή Γκιούλ προκυψασα της 
ά,-άξης καί παρατηρήσασα αξιωματικόν 
τινα  διαβαίνοντα, τώ είπε συνεχουσκ τας
ν  ε ι ρ 3t ζ w /

 Δ ι’ ελεος Θεού, έφέντη, είπατε
ίς είναι ή Αύτοϋ Μεγαλειότης

αοι

[Έ π ι τ α ι  συνέχεια]
1C.

ΓΟ-
roc

» «  h  * ώ ^ , |

" κ : ; : .  γ , , λ  * & £ -
« , » ,  ,5” »” ! *  ? , μ Γ “ι ,  4

ύπά τοϋ κρωγμου αγέλης κοράκων, οι . ^  . ^  ^  ^  ΐσταντο αμαξαι
νές προσεγγι^οντος του λυκαυγους εξ/ιρ -ί . χοβτΛίιν ; &ΰ σθυλτάνου. Διά 
χοντο έκ τών φωλεων των και π,ριεπ μ · , τών φ,Αλωμάτων,

’ - ' '· - 1 '■ c. ; „ , r -v ■> ν=ά- τών θυοίδων τοϋ αγροτικού οικου. Ανα

: Γ Λ Γ ?ΐ “« ' τ - " ™  T O C -  ^
Sh  e V l L o »  v i  ψάλλωοιν « 0 τ „  »p »«- }

δοτι, T«xv„ t e l - ζ , ,  « V a r T l L  Γ Λ ρ Γ , τ ο Ο' στιγμήν, ινα οοαμωσι προς .ο μερο.

ΜΑΘΗΜΑ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΗΣ

|λ·.ήγημα ?'■ γ*>λιχοθ).
Ό  άββάς Δέ Γονδή—καλούμενος κοι

νώς καρδινάλιος Δέ Τ έ τ ς — ύπήρξε φιλά
σθενο: τό σώμα, άλλ’ υγιέστατος τον
νοϋν εύγενής καί πλούσιος, πεπαιδευμε- 
νος καί ένεργητικός, ήδύνατο ευκόλως νά 
γενή τοϋ συρμού κατ’ έκείνην τήν έποχην, 
άγο'οάζων τού; τ ίτλου ; δια τοϋ χρυσοϋ 
κ α ί'τώ ν  υποσχέσεων άλλ άπ εναντίας, 
εί καί άγαπών τήν λάμψιν καί τήν εύ- 
ζω ίαν, ήδυνήθη νά φανη εγκρατής καί 
σούτον ευσεβής καί αγαθός, ώστε, έν 
βοαχέος, κατέστη τά είδωλον τών παρι
σινών, τό δέ όνομά του έκτήσατο φήμην 
« ί ς  ά τ ΰ κ σ ι ζ ν  t y j v  TocWi oc ^·
"  Νεώτατος ετ ι, προεχειρίσθη άρχιερατι- 
κός έπίτροπος καί μετ’ ολίγον αρχιεπί
σκοπος, τό δέ λαμπρόν στάίΗον του όεν , 
εληξεν ένταϋθα, άλλ’ άπέκτησεν ε,>ιση; 
τάν καρδινάλιον πίλον και πάσας τάς τι- 
αάς καί τάς προνομία;, τάς οποίας οι 
βασιλείς της Γαλλίας είχον την συνήθειαν 

άπονέμωσιν είς τούς οικείους αυτοις
καί τούς άνδρείους των.

Ύπηρξεν ό είπών, οτι άφικετο είς το ι- 
οϋτον βαθμόν δόξης διά τής υποκρισία;, 
διότι πολλαί πράξεις τού καρδιναλίου ϊ)εν 
είχον βάσιν, ώς φαίνεται, τήν αυστηρό
τητα  τοϋ άββα. Ό  Μακιαβέλλης άξιοι, 

■οϋτο ούδενός τό όνομα κηλώοΐ, 
δ ιότι ή νίκη, ούχί δέ τά  πρός α ϋτην 
άγοντα μέσα φέρει δόξαν.

τώ ν μαύρων πτερύγων τω ν . . . .  _ Ιο'··"
—  Τί έπάθετε, Γκιούλ-Χανούμ ; ήρώ- Βεικος.

τησαν αί γείτονες, έκπλαγεΐσαι (Ηά τ/ιν 
αίονίδιαν εγερσίν της, ό β ρ α χ ι - i dc  σάς 
ηύρε : 'Ησυχάσατε, δέν είναι τίποτε τό-

rl ' X  V ̂  Μ - 1 r

Δυστύχημα συνέβη ! άνεφώνησεν ή 
Γκιούλ άδημονοϋσα.

—  Καλέ, τ ί λέγετε ; ό Μεγαλειοτατος

■'· r·”  υ*γ · „ ,- „ *
Τώ δντι δέ πόσους ένδοξους ανορας t r

θέλομεν εχει—κα τ’ αύτήν ετι την σημε- 
οινήν έποχην τής προόδου —  έάν προσει- 
χομεν είς ”τόν τρόπον, καθ’ δν άνήλθον εις 
τά  ύψη; Βεβαίως ολίγους.

Ά λ λ ω ς , ό καρδινάλιος Δέ Ρέτς ^εποα- 
πολλά; αγαθά; πράξεις, ύπηρςεν ε- 

λεήαων, εύεργετικό; άφειδη; αγαθών 
συαβουλών, πολλάκις δέ παρεσχε  ̂συγχ,ω- 
ησ·ν η προύκάλεσε τοιαύτην υπερ εχ_- 

θοών, ώστε ούδείς θά θελήσει νά στέρηση 
αύτόν τής κτηθείσης φήμη;, ένεκα των 
ολίγων μελανών σημείων τής ,ω ης του, 
έάν μάλιστα παρατηοήση ότι ουόεις αν- 
θρωπος δύναται νά ή τέλειος. _

1 ΤΗτον είς τάν ϋπκτον βαθμόν της ισχυ.ος 
πόλις τώ ν ΓΙαρισίων εκλ ι- 

αύτος δε π^ ντο τ-

, . , , ,  ------ -- - κάνε1? |·ΐφθασεν ε ίς 'Τοκάτην, καί θά χρειασθή νά
σον κακόν, οσον το να κοιμάται J ^  ^  ^  Τίπ· -

του, άπασα η 
νεν ένώπιόν του 
ή σχεδόν πάντοτε— ταπεινός ένώπιόν το- 
οαύτη: εύδαιμονίας, είχε δ ι’ έκαστον μιαν 
άγαθήν λέξιν, μίαν παραμυθίαν, εν μειδι-



αρ.α, ένώ συγχρόνως δεν ήρ,έλει τών οικι
ακών φροντίδων.

Οί άδελφ οί καί οί έξάδελφοί του διηυ- 
θύνοντο ύπ ’ αύτοΰ, ραλίστα δέ λέγω , δτι 
ούδ’ έλάχιστόν τ ι έ'πραττον, άνευ της ά
δειας του.

* Α  / ★ * ★ / -ο *U κόρης , νεανίσκος της οικογέ
νειας του, τότε έζελθών τοΰ έκπαιδευτη- 
ρι'ου. ήδη δ’ έμρ,ανώς έρώρ.ενος μιας ρ.υ- 
λαίδη ρ.ε την κόρ.ην ώ ; τόν χρυσόν καί 
οφθαλρ.ούς τοΰ χρώματος της θαλασ
σής. ήτήσατο άκρόασιν τταρά τοΰ σεβα- 
σρ.ιωτάτου.

Ό  πονηρός αρχιεπίσκοπος ειχεν ηδη 
μαντεύσει τό αίτιον της έπισκέψεως, ά~- 
αλ/,άττων ουτω τόν άνειίτ.όν του της 
δυσχεροΰς έκθέσεως αύτοΰ καί εαυτόν της 
ένοχλησεως ταύτης

— Μοί τό είπον, φίλε ρ.ου, θέλεις νά 
νυρ,φευθϊίς καί έρχεσαι . . .

—  Ί ν α  λάβω την συναίνεσιν της ύι/.έ- 
τέοας σεβασμιότητας.

—  Ούδέποτε άνθίσταρ,αι, τό ήξεύρεις. 
είς τούς πόθου; τών συγγενών μου, οσά
κις ούτοι οί πόθοι δύνανται νά καταστή- 
σωσιν αύτούς ευτυχείς . . . .  πλην, ποό 
παντός, κάθησον έδώ πλησίον ρ.ου— ε'δει- 
ξε δ’ αύτώ άνάκλιντρον — καί είπε ροι 
έάν γινώσκγ,ς καλώς την ρ.έλλουσαν σύν
τροφόν σου.

— Δύναται νά φαντασθη ή ύρετέρα 
σεβασρ.ιότης έάν . . .

— Λέγε ρ.ε θεΐίν σου, διέκοψεν ό καρ
δινάλιος.

— Δύνασθε να φαντασθήτε, κύριε θείε, 
έάν γινώσκω αύτήν! Ά φ ’ ού έξήλθον τοΰ 
εκπαιδευτηρίου— είναι δέ τέσσαοες ρ.ηνες 
— δέν αποχωρίζομαι αύτής είρ.ή τήν νύ
κτα.

—  Δεν είναι πολυ πραγρ.α τεσσαρες 
ρ.ηνες' άλλά νέος οξυδερκής ώς σε, δύνα- 
τα ι νά σχηρ.ατίση ορθήν γνώρ,ην. ’Οφείλω 
όρ.ως νά σοί παρατηρήσω, ότι ό Ιρως 
πολλάκις τυφλώνει καί δέν ήθελον . . .

— Ώ ; πρός τοΰτο, ησυχάσατε, κύοιε 
θείε' δέν ήγάπησα αύτήν μόλις τήν εί
δον, ώς ήθελον πράξει τινές έλαφρόμυαλοΐ' 
όρολογώ, ότι ή μαγευτική καλλονή της 
ρ.ε συνεκίνησεν, άλλά δέν μ’ ένίκησε καί 
ήθελον έγκαταλείψει αύτήν, έάν μή ήτο 
πε-ροικισρ.ένη διά τών προτερημάτων τοΰ 
πνεύρ.ατος καί τής καρδίας, τών άναγ- 
καίων είς γυναίκα τής τάξεως ήμών.

— Ή  φρόνησις, ε ί; τήν όποιαν ύπέτα- 
ξας τήν καρδίαν σου, ρ.’ εύχαριστεΐ . . . 
καί σέ επαινώ, είπεν ή Αύτοΰ Έξοχό- 
της, ένώ έξήγε τοΰ συρταρίου τερ,άχιον 
λευκής περγαμηνής καί άπέθετεν αύτό 
έπί τοΰ γραφείου του.

Ό  κόμης,πλήρης άγαλλιάσεως διά τόν 
έπαινον, προσεκλινε καί περιέμεινεν άνυπο- 
μόνως τήν στιγρήν νά έπαναλάβν] τήν 
περί τοΰ «γαπωρ,ενου προσώπου συνομι
λίαν.

Κ ατ’ εύτυχίαν όμως, ούδ’ ό θείος άφί- 
στατο τής σκέψεως ταύτης, διότι, λαβών 
μακράν γραφίδα έκ πτεροΰ χηνός καί τρα
φείς ολίγον προς τόν παρακαθήρ.ενον αύτώ 
νέον, προσέθετο :

:ιφη

— Λοιπόν, είσαι βέβαιος, οτι δέν πλα- 
νασαι ώς πρός τήν έοωμένην σας ; . . 
Πριν ή όρ,ως έξακολουθήσωρ.εν συνοίλΐ- 
λοΰντες περί αύτής. δέν μοί λέγεις, πα 
ρακαλώ. πώς ονομάζεται ;

— Καρρ.ελα —  έ’σπευσε ν’ ά~αντήση ό 
Γεώργιος—πατήρ της δ’ είναι ό περ 
ρ.ος λόρδο; . . .

—  Ά  ! τότε δέν είναι Γαλλίς— παοε- 
τήρησεν ό καρδινάλιος, συστέλλων έλα- 
φρώ; τήν ρίνα καί τά  χείλη, όστις ήτο ό 
συνήθης αύτώ  μορφασμό;, όσάκι; πρανυ.ά 
τ ι δέν εύηρέστει αύτώ έντελώς.

—  Οχι, κύριε θειε — έςηκολούθησεν 
ό νέος, χωρίς νά παρατηρήση τόν μή εύ- 
χάριστον μορφασμόν — είναι Ά γ γλ ίς  καί 
έκ τοΰ καθα ρωτέρου αίματος' ό λό ο δ ος 
Αβ .. ό πατήρ της, ύπήρξε πολλάκις ύ- 
πουργος καί, οί προγονοί αυτού, /.'/.τχ δια- 
φόρους έποχάς, άνήλθον είς τά μεγαλή- 
τερα αξιώματα τά  δέ οίκόσηρ.α αύτών, 
επί το ΐ; όποιοι; δύνανται νά ΰπερηφανεύ- 
ω ντα ι, δέν είναι προσφάτου έποχής, ς,ύδ’ 
αμφιβόλου καταγω γής, ά λλ ’ έκερδήθησαν 
εις τά  πεδία τών ραχών έν Παλαιστίνη 
έπί Ριχάρδου τοΰ Λεοντοκάρδου.

— Ή οικογένεια είναι βεβαίω; έκ τών 
ένδοξωτέρων τής Α γ γλ ία ς ' ούχ ήττον ό
ρ.ως ή ήμετέρα εύγένεια δέν θά έξηοανί- 
ζετο ενώπιον τής ευγενείας αύτής —είπεν 
ό καρδινάλιος μετά τίνος τόνου εύαρε- 
σκείας, ενώ έπλησ.ίαζε πρός τά γραφεΐόν 
του, ίνα γράψ·/] έπί τών δεξιών τοΰ ©ύλ- 
λου τής περγαμηνής εν χονδρόν μηδενι
κόν.

Ο Γεώργιος έπεθύμει νά μάθη τ ί έσή- 
μαινε τό ψηφίον έκεΐνο, πλην ή συστολή 
δέν τώ έ—έτρεψε νά έρωτήση. Έν τώ  ρ.ε- 
ταξυ, ο καρδινάλιο; ηρώτησεν αύτόν έκ 
νέου :

— Μοί είπας ότι είναι έπίσης πολύ 
ώραία, άξιολάτρευτος· είναι πράγματι ά
ληθές;

— ΙΙιστεύω άπεκρίθη ό έραστής — 
ότι οί άγγελοι δέν είναι καθολου εύειδέ- 
στεροι' τοΰτο δέ λεγων, έξήγαγε τοΰ κόλ
που του κυλινδροειδώς τετυλιγμένην ε ι
κόνα, τήν όποιαν έξετύλιξεν ένώπιον τοΰ 
πρίγκηπος.

— Πώς σας φαίνεται ; είναι ή είκών 
τνίς. γραφεΐσα ύπ ’ αύτής τής ιδίας.

Είς τάς μετ’ αλαζονείας έξενεχθείσας 
ταύτας λέξεις, ό καρδινάλιος—άφοΰ χα- 
ρετήρησε καλώς τήν εικόνα καί έδειξε ση- 
ρ.εΐα επιδοκιμασίας — ήρκέσθη ν ’ άπαν- 
τήση :

Ειπετε την αλήθειαν είναι ώραία
Κλίνας δ’ έκ νεου προς το γραφεΐόν του,

έχάραξε δεύτερον μηδενικόν πρός τ ’ άοι- 
5 τερά του πρώτου.

Ό  νεαρός κόρης έπανέλαβε τόν διάλο- 
γον, χωρίς νά περιμείνη έτέραν έρώτησιν, 
*αί έπλεξε τό έγκώρ.ιον τής μυλαίδη Καρ- 
μέλας. Είπεν αύτήν άοιδάν καί κλειδοκυμ- 
βαλίστριαν άπαράμιλλον, άξιαν ποιήτριάν, 
πεπαιδευμένην είς τάς έπιστήμας, ούχ 
ήττον ικανήν ζωγράφον, φιλελεήμονα πρ.άς 

ούς χρείαν έχοντας καί πράς πάντας φι- 
λόφρονα.

Ό  αρχιεπίσκοπος ήκροάσατο μεθ’ υπο
μονής τά έκτενές έγκώμϊον — λέγω· δ’ οτι 
ήκροάσατο μεθ’ υπομονής, διότι ήξίου, ό
πως έκαστος, ώς αύτός, ήναι λακωνικός 
είς τάς συνδιαλέξεις, πολλάκις, διακόψας 
την μακράν όρ.ιλίαν πολύλογων τινώ ν .Ή - 
κροάσατο λοιπόν ρ.έχρ.ι τέλους καί έπειτα 
προ; μεγάλην έκπληξιν ‘τοΰ άνεψιοΰ του 
εγραψεν έτερα τέσσαρα μηδενικά πλησίον 
τών δύο προηγουμένων, ύψώσας δε ζωη- 
ρώς την κεφαλήν καί έλαφρως μειδιάσας, 
είπεν :

— Ή  εύπαίδευτος καί ώραία μυλαίδη 
θά έχει, άναρ.φιβόλως, περιουσίαν ίσην 
προς την ώραιότητα καί τά  προτερήρ.ατά 
τη ς. *

— Σημαντικήν προίκα, έξοχώτατε,τήν 
όποιαν ουδεμία Γαλλίς πριγκίπησσα ή 
ρ.αρκησία δύναται νά καυχηθή ότι έχει, 
έκατόν πεντήκοντα χιλιάδας λίρας Ίτε^ο- 
λ ίνα ς .

— Μά τόν άγιον Διονύσιον, είναι θη
σαυρός ! θά ήσθε δ’ οί εύ.τυχέστεροι νέοι 
τοΰ κόσρ.ου, έάν ή εύτυχία έξήοτητο έκ 
τοΰ πλούτου—έβδορ.ον δέ μηδενικόν, με- 
γαλήτέρον τών λοιπών, προσετέθη έπί τής 
περγαρ.ηνής πράς έπαύξησιν τής έπιθυμίας 
τοΰ κόρ.ητος νά λύσγ) τό α ίνιγμα Κατά 
τήν έπακολουθήσασαν βραχεΐαν σιωπήν, 
ούτος προύτίθετο νά ζητήση έξήγησιν, 
πλην, άμα ώ ; οί ζωηροί οφθαλμοί τοΰ 
θείου προσέβλεψαν αύτόν, έγκατέλιπε τήν 
άπόοκσίν του.

Μετ’ όλίγας άνταλλαγείσας ετι λέξεις, 
ό Δέ 'Ρ έτς άπεχαιρέτησεν αύτόν φιλοφρο
νώ ;, χωρί; όμω; νά δώσν) τήν διά τάν 
γάμον συναίνεσιν του, έπομενω ;—τ ί ;  δέν 
τά φαντάζετα ι!— ό ανεψιάς άπήλθε τεθο- 
ρυβημένος. ώ ; κύων βραχεί; διά ζέον το; 
ΰδατο;, άποδίδων τήν κχκήν εκβκσιν τή ; 
ύποθέσεω; είς τό αίνιγμα τών ρηδενικών.

Διήλθέ τ ινα ; μήνα; τεθλιμμένος καί 
μελαγχολικό;' δεν έξήρχετο.πλέον ε ί; τάς 
συνήθεις πρωϊνάς έκδρορ.άς έφιππος, δέν 
μϊτεβαινεν είς τήν Θήραν, δέν συνανεστρε- 
φετο μετά τών φίλων, αύτή ή παρουσία 
τής φ ιλτάτης έρωμένης διήγειρεν έν αύτώ 
θλίψιν, αμφιβολίας καί πόθους, ώστε, ά- 
ν.ουσίως, προύτίμα σχεδόν ν’ άποφεύγγι 
αύτήν.

Πλην ή τοιαύτη κατάστασις δέν παοε- 
τάθη έπί πολύ.

Μετά μεσημβρίαν ψύχρας καί βροχερας 
ήμερα; — πραγματικής ημέρας παρισινής 
— ό θαλαμηπόλος ένεχείρισεν αύτώ έπ ί- 
χρυσον προσκλητήοιον τοΰ θείου του, δ ι’ 
ού προσεκαλεΐτο νά μεταβή παρ’ αύτώ τά 
ταχύτερον. Ο Γεώργιος ούδέν έτερον έπε- 
θύμει, έπομένως, ένδ.υθείς έσπευσμένως, 
έφθασε τάχ ιστα , ώς έάν ήτο πτερωτός, 
είς τά μέγαρον τοΰ αρχιεπισκόπου.

Ό  πρίγκηψ, μόλις ίδών αύτόν, έξήγαγε 
τοΰ συρταρίου τά αυτά φύλλον περγαμη
νής, τά όποιον τοσάύτας πκρέσχε σκέψεις 
είς τάν Γεώργιον, τό ένεχείρισε δέ πρός 
αύτόν, είπών :

—  Η μήτηρ σου θέλει σοί εξηγήσει 
τ ί ταΰτα  σημαίνουσι —. καί έδειξε τά  αρι
θμητικά ψηφία" έπί τοΰ παοόντΛί. άοχεΐ



γνωοίζ'/ις, δτι ούδαμώς ^έναντιου- 
χ > είς τή ν  μετά της μυλαίδη ενωσίν σου.

'Ο κόμνις, γενόμενος ερυθρός τό πρόσω- 
_ον δίψας βλέμμα έπί της περγαμηνής, 
,τ^. τ £ έπτά μηδενικά, συνωδευμέναύπό 
Γοΰάριθμν ίτ ικοΰ  ψηφίου I, τεθειμένου προς 
τ ’ άοιστεοά αυτών, πλην δέν ελαβε και
ρόν νά σκεφθή περι της τοιαύτης μεταβο
λής έκ της μεγίστης αύτοΰ χαοας, ής έ 
νεκα δέν εΰρε λέξεις νά αίτηση συγγνώ
μην καί έκφραση τάς ευχαριστίας του, 
άλλ’ ούδέ νά χαιρετήσν], έκτος έάν έκ- 
λκιφ'θώσιν ώς χαιρετισμός ασήμαντοι τινες 
καί ψελλισθεΐσαι λέξεις.

— Είθε ό κύριος νά σέ καταστήση ευ
τυχή δσον είσαι τώρα φαιδρός, άνεφώνη
σεν ό καρδινάλιοί, άφοΰ ό ανεψιός ήσπά- 
σατο αύτοΰ τόν δακτύλιον.

Έ γώ έπίσης απευθύνω αύτώ την ευχήν 
ταύτην, δπως δέ μη άναγκασθώ νά συν
αντηθώ μετ’ άλλων γνωστών μοι, ένώ ό
μως θέλω νά έξηγήσω τό πρόβλημα τών 
μηδενικών, περιορίζω τήν άφήγησίν μου 
είς τά έπόμενα.

** *
Ό  αρχιεπίσκοπος τών Παρισίων δεν 

ητο re.- οτκ ιτη ι : ,  ώς ή πλειονότης τών συν
αδέλφων του, γινώσκων δτι ή άνθρωπίνη 
εύδαιμονία δέν έ'γκειται είς τά  πλούτη. 
Ούχ ήττον, ήγάπα τούς συγγενείς του, 
χωρίς δε νά μέριμνα, δπως συνάξτ)' υπέρ 
αύτών πλούσιας περιουσίας (παραγωγούς 
μάλλον έλατ’τωμάτων η γαλήνης)ήσχολή- 
θη νά πλουτίσγι αύτούς διά συνετών συμ
βουλών καί νά όδηγήστ) αύτούς έπί της 
όδοΰ τοΰ άγαθοΰ.

Έγίνωσκε —  δέν ήζεύρω έάν έξ ιδίας 
πείρας —■ πόσον είναι τυφλός ό έ'ρως καί 
πόσον άπεοίσκεπτος ή νεότης έν τη έκλο- 
γή τοΰ γλυκέος, πολλάκις δέ πικροΰ, ή- 
μίσεός του, επομένως δέν ήρκέσθη είς 
τούς λόγους τοΰ Γεωργίου, Ϊνα δώσ·/] τήν 
συναίνεσιν του, άλλ’ ήθέλησεν — ώς ό Θω
μά ;— νά έπιθέση τον δάκτυλον.

Διά τινων γνωστών αυτώ κυριών, ελα
βε πληροφορίας, δτι ή εκλεκτή τοΰ άνε- 
ψ'.οΰ του ήτο πλουσία, εύπαίδευτος, ευ- 
γενής, ώραία, ά λλ ’ αί ιδιότητες αύται 
δέν ήρκουν αύτώ .

Σύν τούτοις τοΐς προτερήμασιν ήθελε 
τήν άγαθότητα — προτέρημα σπανιώτα-- 
τον, ώς έ'λεγεν — άνευ της όποιας πάσα 
νεάνις είναι πάντοτε κακή σύζυγος.

'Ημέραν τινά , ή μήτηρ τοΰ Γεωργίου 
μετέβη ν’ άνακοινώσν) αύτώ τήν άγαθην 
έντύπωσιν, τήν οποίαν ένεποίησεν αυτή ή 
μελλόνυμφος τοΰ υίοΰ της, διηγήθη δ’ 
αύτω, δτι άνεΰρεν αύτήν ώραιαν, φιλό- 

. φρονα, άλλ’ δπερ μάλλον εύηρέστησεν αύ
τη, αγαθήν...

Ό  πρίγκηψ, άκούσας τήν τελευταίαν 
ταύτην λέξιν, δέν ήδυνήθη νά κρατηθή 
τοΰ νά Θλίψ-Λ, αύτης τήν χεϊρα μετά δια- 
χυσεως καί νά εϊπη:

— Νΰν δίδω εύχαρίστως τήν συναίνε- 
σίν μου, διότι είμαι βέβαιος, δτι ή Καρ- 
μέλα είναι άξία τοΰ Γεωργίου καί δτι θέ- 
λουσιν είναι εύτυχεΐς.

Έπλησίασε δ’ ε ίτα  είς τά γραφεΐόν, έφ’ 
ού έκειτο ή αινιγματώδης περγαμηνη καί 
έχάραξε μέγκ I πρός τ ’ αριστερά τών μη
δενικών.

— Έ ά ν  επιτρέπεται, σεβασμιώτατε, 
τ ί σημαίνουσιν ούτοι οί αριθμοί ; ήρώτη
σεν ή γραία δειλώς, πλήν πεπεισμένη— 
ίσως έξ άποκαλύψεων τοΰ υίοΰ—δτι είχόν 
τινα  σχέσιν πράς τόν γάμον.

—  ’Ιδού ή έξήγησις δι’ ολίγων λέξεων 
— άπεκρίθη μετ’ ασυνήθους φιλοφροσύνης 
ό αρχιεπίσκοπος.

—  Τά πράς τά  δεξιά πρώτον μηδενι
κόν σημαίνει τήν εύγένειαν τής μυλαίδη, 
τά δεύτερον τήν ώραιότητα, τό τρίτον 
τήν περί τάς τέχνας ικανότητα αύτης, 
τά τέταρτον τάν πλοΰτόν της, τά πεμ- 
πτον τήν φιλελεημοσύνην, τά εκτον 
τήν ταπεινοφροσύνην καί την περί τού; 
τρόπους ευγένειαν αύτης . . . καί τό πρό 
αύτών άριθμητικάν ψηφίον — δέν είναι ά- 
νάγκη νά σάς τό ε ίπω —παριστα τήν ά- 
γαθότητά της, ήτις προσδίδει άξίαν ε ί; 
τ ά ; λοιπάς άρετάς αύτης, ώς ό αριθμός 
1 προσδίδει άξίαν είς τά  μηδενικά . . .

Δμλ

ΠΕΡΙΟΔΕΙΑ ΤΟΤ ΓΚΟΥΛΛΙΒΕΡ
Ε Ι 2 T O V X  I I  Γ Α ί ΝΤ Α Σ

*Kv t r ,  χ ώ ρ α  τ ώ ν  Β ρ ο β δ ι ν ι ά χ .
[Σ . υ/Ε/εα χαΛ τέλος' Γ<5 e π̂ οϊΐγού;ι»νον 5ΰ»λον)

Τά μέγα δωμάτιον καί άμφότεροι 
οί θαλαμίσκοι κατεστρώθησαν έξ όλο- 
κλήοου, δπως μή κατά τήν’  μετα
φοράν συμβη άπευκταΐόν τ ι. Πάντα τά  
έπιπλα ήσαν έξ έλεφαντόδοντος κατεσκευ 
ασμένα. Έ ν τ γ  κατοικία ταύτν] ήμην λίαν 
εύχαριστημένος, διότι ούδέν μοι ελειπεν' 
ειχον δέ τήν άδειαν νά τρώγω έν τή τρα- 
πέζη της βασιλίσσης, έπειδή ηύχαριστεΐ 
το νά με βλέπη τρώγοντα μετά λεπτό- 
τητος διά μικρών άργυρών η η χ α ΐ ζ ο π ι ι -  
ρόύι'ωΐ', έν ω αύτή μετεχειρίζετο τοιαΰ- 
τα , κατεσκευασμένα δμως μάλλον ώς καμ- 
πύλον δρέπανον καί ώ ; δίκρζνον. τά  συνή
θη διά τήν τροφήν όργανα, άπερ είς έμέ 
έπεφερον ιδρώτα τρόμου, δτε μετεχειρίσθη 
τά  όργανα ταΰτα  έπί παρουσία μου, καί 
άν καί ειχεν άδύνατον στόμαχον κατε- 
βοόχθισε τοσαΰτα τεμάχια , εν τών ό
ποιων ήδύνατο νά χορτάση δώδεκα άγ- 
γλους /.αλλιεργητάς έπί πολλάς ημέρας.

Ούτως ήδυνάμην νά ζώ εύτυχής έν τη 
ώραία ταύτη  χώρα, άν μή άνησύχουν ά- 
διακόπως ενεκα παντοίων κινδύνων καί 
σκωμμάτων, περι ών ακόμη θα ειπω τΛα.

Τό κοράσιον είχε θέσει ημέραν τινά  πρό 
τοΰ παραθύρου τήν θήκην μου, ως παρ 
ήμΐν ένίοτε τ ίθετα ι κλωβός προ τοΰ α- 
νοικτοΰ παραθυρου. Δια να δύναμαι να α
πολαύσω δροσεράν αύραν καί τό φώς τοΰ 
ήλιου, έξέβαλε τό κάλυμμα τής θήκης 
καί μοι έκόμισε πράς αναψυχήν ένα βλωμόν 
γλυκέος πλακουντίου. Έκάθησα έπί τής 
τραπέζης διά νά φάγω τά πλακουντιον.

Τότε προςέδραμον πρός έμέ 20 περίπου 
σφήκες έλκυόμενοι άπά τής καλής τοΰ 
πλακοΰντος οσμής. Ήσαν μεγαλείτεροι 
περδίκων καί έβόμβουν ίσχυρότερον ή ισά
ριθμα κρέμβαλα καί άσκκυλοι. Τινές ήρ- 
παζον τάν πλακοΰντά μου καί μετέφερον 
αύτόν κατά τεμ άχ ια ’ άλλοι έπετων περί 
τήν κεφαλήν καί τά ποόςωπόν μου καί ού 
μόνον διά τοΰ θορύβου αύτών με έςεκώφουν, 
άλλά καί είς μέγαν φόβον με ένέβαλ- 
λον ενεκα τών κέντρων αύτών. Ό τε  δ
μως ειδον οτι ό νάνος τής βασιλίσσης 
σκωπτικώς με παρετήρει διά τοΰ παραθύ- 
οου τοΰ δωματίου μου καί ηύφραίνετο 
έπί τή'δεινή θέσει μου, άνεθαρρησα, έ'συοα 
τό ξίφος μου καί επετέθην κατά τών τε- 
οάτων. Πολλοί έφονεύθησαν ύπ ’ έμοΰ, άλ
λοι έ'φυγον καί με άφήκαν ήσυχον.

Ό  νάνος τής βασιλίσσης έν γένει παρέ- 
σχε μοι πολλά πράγματα. Ούτος ό άν
θρωπός με εσκωπτεν άδιακόπως, καί διότι 
καί έγώ άντέσκωπτον αύτάν μέ κατεδί- 
ωξε πζνταχοΰ. Μίαν φοράν με έ'ρριψεν είς 
τά δοχεΐον τοΰ γάλακτος, δπερ εύρίσκετο 
έπί τής τοαπέζης τής βασιλίσσης. Έ π ί 
τή κκκοηθεία ταύτη ώργίσθη ή βασί
λισσα καί έγώ δέ ήθελον πρά τών οφθαλ
μών αύτής πνιγή , άν μή τά Μ ητράρ ι ο?  
παρετήρει εγκαίρως τάν κίνδυνόν μου καί 
με έ'συρεν άπά τοΰ δοχείου. Πράς τ ιμ ω 
ρίαν ώφειλεν ό νάνος νά πίη τό γάλα, 
δπεο ενεκεν τών φορεμάτων μου προςέλα- 
βεν ούκ ολίγον ρύπον

Λίαν συχνά με έλάμβανε τό Μ ητ p a f i o r  
έν τή θήκη μου είς τάν βασιλικόν κήπον, 
είς δν εύχαριστούμηννά περιφέρω μα ι μόνος.

Μίαν φοράν έξηπλώθην έπί χλοεοοΰ τό
που, δπως ολίγον τ* άναπαυθώ. Έ ν ω 
έκείμην ουτω ; έξηπλωμένο;, είδον λαμ- 
πράν χρυσαλλίδα, ή τ ις , διά τών τεταμ έ
νων πτερύγων, ών έκατέρα ’«το 3 μέτρων 
τούλάχιστον, άπό άνθους ε ί: άνθο; έπε- 
τα . Βεβυθισμένος είς τήν τερπνήν ταύτην 
θέαν, λίαν άργά παρετήρησα δτι είς τά  
ίχνη μου ήτο ό κύων τοΰ κηπουροΰ. Πριν 
ή δυνηθώ νά έγερθώ άπά τής κλίνης μου, 
μέ ειχεν ήδη είς τό ρύγχος, έτρεχε μετ’ 
έμοΰ διά μέσου τής υψηλής χλόης, έπήδα 
μετ’ εύθύμων άλμάτων τέλματα καί λ ί
θους, έν ώ έγώ έντρομος έκρζύγζζον πρός 
βοήθειαν παντ ί σθένει, καί αί χεΐρές μου δέ 
κάί οί πόδες έσφάδκζον. Έ π ί τέλ.ους πε
ριχαρής σαίνων με κατέθηκε πρό τών πο- 
δών τοΰ κυρίου αύτοΰ. Ό  κηπουρός άπε- 
νεκρώθη έκ τοΰ τρόμου, άμα ί’δώνμε ώς 
ία .Ικ ! [ (ένογ  έπί τής γής. Μοί εδωκε θάρρος 
πάλιν καί με παρεκάλεσε διά τρυφερών 
λέξεων νά μή καταγγείλω  αύτάν καί τάν 
κύνα αύτοΰ παρά τώ  βασιλεΐ, άλλά νά α
ποσιωπήσω τό πράγμα. Ύπεσχόμην αύτά 
τοΰτο τοσοΰτο μάλλον προθύμως, καθ’ δ
σον ό δύςμορφος νάνος θά μέ περιεγέλα, άν 
τά πράγμα έγίνετο γνωστόν. "Αλλως τε, 
τώ οντι ούδόλω; έτραυματίσθην, διότι ό 
κύων ήτο τόσον καλώς δεδιδαγμένος, ώςτε 
κατά τήν μεταφοράν μου τά φόρεμά μου 
ούτε έρρυπάνθη ούδέ έσχίσθη.

Είς μέγιστον δμως κίνδυνον μέ ένέβαλεν 
ήμέοαν τινά πίθηκός τ ις . Τά Μ ητ p a p i o r



ειχεν έξελθει καί με αφήσει είς το δω
μάτιον αυτής. Έκαθήμην σκεπτόμενος έν 
τή θήκη μου, οτε αίφνης μέγας πίθηκος 
είσεπήδησε διά τοΰ άνοικτοΰ παρα
θύρου είς το δωμάτιον τής τροφού μου. 
Ό  γεννάδας περιέβλεψε τήν οικίαν μ.ου 
πανταχόθεν καί περί πάντων έμόοφασε παν- 
τοιοειδώς. Τρέμων άπεχώρησα πρό αυτοΰ, 
άλλά τήν αύτήν στιγμήν προέβαλεν ή δη 
τον δύςαοοφον πόδα αύτοΰ διά τής θύρας,

\ ,1 '  1 * ϊ » f  ^  ( »[χε γιρπασεν απο του κράσπεδου, [Αε εσυοεν 
είς τούς βραχίονάς του καί με έθώπευσεν, 
ώς συνήθως οί πίθηκοι θωπεύουσι τά  
νεογνά των. Άπροςδοκήτως έ’φθασε τό 
ΜητρΑρκ'ΐ· είς τόν ούδόν τοΰ δωματίου 
αύτής. "Αμα ίδοΰσα τά  συμβαίνοντα έρ- 
ρηζενέκ φόβου κραυγήν ισχυρά ν. Τότε έπή- 
δησεν ό πίθηκος μετ’ έμοΰ διά τοΰ άνοι- 
κτοΰ παραθύρου, δι’ ού είχεν είςέλθει, καί 
άνεοριχήθη είς τό ύψηλότερον μέρος τής 
στέγης έκεϊ πλησίον εύρισκομένης οικοδο
μής. Εύρισκόμην είς δεινήν θέσιν. Ό  π ί
θηκος ήθελεν έπιμόνως τό βρωμερόν πεοι- 
εχόμενον τοΰ έν τη γνάθω θυλακίου αύ
τοΰ νάέμβάλη είς τά στόμα μου καί νά με 
σιτήση. "Αν έζήτουν διά βίας νά έμποδί- 
σω τοΰτο, τότε έ'πρεπε νά φοβηθώ μήπως, 
όργισθείς, μέ ρίψη άπό τήν στέγην. ’’Αλ
λως, έκίνει τάν γέλωτα  τοΰ έν τη όδω συν- 
ηγμένου πλήθους τά άλογον ζώον, καί 
έγέλων έπί τώ  άσυνήθει τούτω συμβάντι, 
έν ώ άλλοι έζήτουν νά διώξωσι τάν πίθη
κον διά λιθοβολήσεων άπό τής στέγης 
καί ήδύναντο διά τούτου εύκόλως νά συν- 
τρίψωσι τό κρανίον μου. Καλός τις νέος, 
εύοισκόμενος είς φ ιλικά ; μετά.τοΰ πιθήκου 
σβέσεις, έστήριξε τέλος κλίμακα,προςηγό- 
ρευσε τό μακρόκερκον ζώον διάγλυκέων κο
λακευτικών ονοαάτων καί οΰτω με άπήλ- 
λαξεν άπό τάς χεΐρας αύτοΰ. Ό  καλός νέος 
μέ εβαλεν είς τά θυλάκιον αύτοΰ, κατέβη 
άπό τής κλίμακος,. καί με έναπέθηκεν είς 
τήν π o th ar  τής τροφοΰ,ήτις ΐστατο κάτω 
καί ήτις έθεώρησεν έαυτήν ευδαιμονεστά- 
την, ότε είδεν ότι ήμην άολαβής.

Μίαν φοράν ή βασίλισσά με ήρώτησεν 
άν γνωρίζω νά μεταχειρίζωμαι ιστία  καί 
κώπας. Οτε άπήντησα καταφατικώς,δ ιέ
ταζε νά προςκαλέσωσι ξυλουργόν, ό- 
στις κατεσκεύασε δι’ έμέ λέμβον μεθ’ ι
στίων καί λοιπών έξαρτυμάτων. Έτερος 
διετάχθη νά κατασκευάση σκάφος μήκους 
1 2 0  μέτρων, 3 0  μέτρων πλάτους καί 1 0  
μέτρων βάθους. Τοΰτο τά σκάφος, πισσω- 
θέν καλώς, έτοποθετήθη είς τήν γωνίαν 
αιθούσης καί έπληρώθη ϋδατος.Έ κεΐ τότε 
ουνήθιζον πρός ιδίαν διασκέδασιν καί διά 
τήν τής βασιλίσσης καί τών δύο Αύτής 
τέκνων νά κωπηλατώ . Ε νίοτε άνέπτυσσον 
τά  ιστία , ότε τά  παιδία έφύσων ή πα - 
ρήγον άέρα καί προύξένουν διά τούτου 
πολλάκις δ ι’ έμέ κατα ιγίδα , ώςτε επρεπε 
νά άναπτύξω όλην τήν δεξιότητα τοΰ χει- 
ρισμοΰ τών ιστίω ν, ΐνα  μή έξοκείλω είς 
τήν ξυλίνην όχθην ή καταποντισθώ.

’Οφείλω νά άφηγηθώ ενα άλλον θρί
αμβον τής ικανότητάς μου. Ό  βασιλεύς 
ήγάπα πολύ τήν μουσικήν καί εδιδε συ- 
χνάς συναυλίας έν τη Αυλή. Οτε ποτε εί-

πόν, οτι κατά τήν νεότητά μου εΐχόν ά- 
ποκτήσει γνώσίν τινα  τοΰ κλειδοκυμβά- 
λου, διέταξε νά με φέρωσιν είς τήν α ί
θουσαν τής συναυλίας διά νά διασκεδάζω 
αύτόν διά μελωδιών τής πατρίδος μου παί- 
ζων έπί τοΰ οργάνου τούτου.Τοΰτο ήτο δι’ 
έμέ, μάλιστα κατά τήν στιγμήν έκείνην, 
λίαν δύςκολον.; διότι τά κλειδοκύμβαλον, 
έφ’ ού ώφειλον νά πα ίξω , ήτο 3 0  μέτρων 
μήκους, καί εκάστη κλείς (Ί  aste) τρ ιτη 
μόριον μέτρου πλάτους, ώςτε έγώ δέν ή- 
δυνάμην νά π ι ά νω  μίαν ή μ ί υ ι ι α ν  διά πα
σών, καί άν είχον άκόμη αναπεπταμένους 
τούς βραχίονας. Διά τοΰτο έπενόησα άλλο 
είδος παιγνίου, είς ο έσκόπευον νά άσκη- 
θώ δεόντως. Διά μεγάλων έδώ καί έκεϊ 
πηδημάτων ύπά τήν έπίβλεψιν καί πράς 
εκπληξιν τοΰΛ/f/rραρ ίου  καί τών παλαιών 
κλειδοκυμβαλιστών έπάτουν διά τών πο- 
δών έπί τών κλειδών, αΐτινες άντήχουν 
ίσχυρώς . Αμα άποκτήσας τήν είς τοΰ- 
τό δεξιότητα, παρέστησα Λρά τών ΑΑ. 
ΜΜ. καί ηύχαοιστήθηααν λίαν έκ τών αγ
γλικών χορών, δ ι’ ούς έ'κτοτε πολλής έ- 
τύγχανον συγκαταβάσεως.

Τούτων συμβαινόντων, παρήλθον μέχρι 
τοΰδε δύο όλα έ'τη, άφ’ ής έποχής εύρι- 
σκόμην έν τοϊς Βροβδιγνιάκ. Οσον κα τ ’ 
έπιφάνειαν είχον καλώς τά  κα τ’ έμέ, καί 
όσον ωφέλιμον ήδύνατο νά ήναι κατά τάς 
περιστάσεις τό έντός κλωβοΰ ζήν, έν τού- 
τοις άπεστράφην τέλος τοΰτο, καί κατε
λήφθην ύπ ’ άνίας νά ζώ μεταξύ άνθρώ- 
πων, ύφ ’ ών κατά πάσαν στιγμήν ώς βά
τραχος ή κυνάριον ήδυνάμην νά κατασυν- 
τριβώ. ' Γπήρχεν όμως έν έμοί πεποίθηοις 
ότι θά άπέλαυον πάλιν την έλευθερίαν 
ΐ7.ου. Καί ιδού! ή ποθητή αϋτη στιγμή ε- 
φθασε ταχύτερον ή όσον προςεδόκων αύτήν.

'Ημέραν τινά  λοιπόν άπεφάσισεν ή βα
σίλισσα νά μεταβη κατά τά θέρος είς πα 
ραλίαν Ιπαυλιν. Τό Μητpa p i a r  καί έγώ 
ύφείλομεν νά συνοδεύσωμεν αύτήν. ’Αλλά 
τό ταξείδιον ητο λίαν οχληρόν καί δ ι’ άμ- 
φοτέρους, ώςτε έφθάσαμεν είς τόν τόπον 
άσθενεϊς. Τό Μ ητράρ ιπ ν  ώφειλε νά οίκου- 
ρη' είς έμέ δέ έδόθη ιατρική διαταγή νά 
άναπνέω δροσεράν θαλασσίαν αύραν, δι’ δ 
ή βασίλισσα διέταξε θεράποντά τινα  νά 
με μεταφέρη έν τη θήκη είς την όχθην 
τής θαλάσσης. Ό  π*ΐς έξετέλεσε τήν δι
αταγήν. Έναπέθηκε τήν θήκην έπί τίνος 
ύψηλοΰ σκοπέλου παρά τήν άκτήν τής 
θαλάσσης, επειτα δέ με άφήκε μόνον καί 
μετέβη είς τήν παραλίαν, ϊνα ζητή ώά 
λάρων.

Έν ω μετά θλιβεροΰ βλέμματος εβλε- 
πον τήν θαλασσίαν εκτασιν καί μετά ζωη- 
ράς έπιθυμίας έσκεπτόμην περί τής άπο- 
μεμακρυσμένης πατρίδος μου, αίφνης έ- 
σείσθη ή θήκη μου. "Ηρχισε νά κινήτα ι 
καί νά ύψώ τα ι, καί άμέσως έπέτασε μετά 
θαυμαστής ταχύτητος διά τοΰ αίθέρος 
"Έντρομος άνεπήδησα καί έκυψα κατά τό 
ήμισυ τοΰ σώματος διά νά έρευνήσω τήν 
α ιτ ίαν τοΰ έκτάκτου τούτου φαινομένου. 
Τότε ειδον οτι πελωρίου μεγέθους άετός, 
τήν θήκην άπά τής άλύσεως διά τοΰ ράμ
φους άοπάσκς,μετέφερεν αύτήν δι’ ίσχυράς

πτήσεως ύπεράνω τής θαλάσσες. Άνεια 
άμφιβολίας, είχεν άνακαλύψει διά τής ο
ξείας όσφρήσεως αύτοΰ ότι ζών πλάσμα 
εύρίσκεται έν τώ  κλωβώ, καί ήθέλη- 
σεν ό ληστής μετά τής λείας αύτοΰ νά 
πετάση πρός οίονδήποτε μεμονωμένον βρά
χον έν τη θαλάσση καί έκεϊ νά με κατα- 
βροχθίση. Ιίλήρης άγωνίας εβλεπον όπίσω 
πρός τήν ξηράν, μή ερχεται βρήθειά τις· 
τότε ειδον καί τό Μητράρ ι ον ,  ίστάμενον 
παοά τήν παραλίαν καί μετά πικρών δα
κρύων τεϊνον τάς χεΐρας πράς τό ιπτάμε
νον κλωβίον. ’Απέστειλα αυτη διά τοΰ 
μανδηλίου τούς άποχαιρετισμούς μου καί 
παρεδιδόμην άφόβως είς τήν άναμένουσάν 
με τύχην.

Έ π ί μακράν χρόνον έπέτων κατά τόν 
θαυμαστόν τοΰτον τρόπον διά τοΰ άέοος, 
ότε ή θήκη αίφνιδίως διά τοΰ ύψηλοΰ α ί
θέρος κατέπ ιπτε μεθ’ ό o μή ς είς τήν γήν. 
Προφανώς ό άετός δέν ήδύνατο εν-.κεν τοΰ 
βάρους νά φεοη τήν θήκην, ώςτε ήναγκά- 
ζετο νά άφήση αύτήν νά πέση. 'Η σφοδρά 
όμως πτώσίς με έ'σεισε μέχρις οστών,ώςτε 
έ'πεσον είς βαρεϊαν άναισθησίαν. Πόσον 
χρόνον εύρισκόμην έν τή καταστάσει ταύτη 
δέν δύναμαι νά είπω . Οτε έπανέλαβον 
τάς αισθήσεις καί ήνέωξα τούς οφθαλμούς, 
ειδον έμαυτόν μεταξύ ανθρώπων, οΐτινες 
ούδόλως ήσαν μεγαλείτεροί μου καί ώμί'· 
λουν πρός άλλήλους τήν άγγλικήν γλώσ
σαν. Έ κ τής ένδυμασίας αύτών άνεγνώ- 
ρισα ότι ήσαν ναΰται καί εύθύς έγένετό 
μοι κατάδηλον ότι εύρισκόμην έπί ά γγλ ι- 
κοΰ πλοίου. Ή  χαρά έπί τούτοις μέ κα- 
τέστησεν όλως εϋθυμον, ώςτε ήρχισα και 
έγώ νά ομιλώ αγγλ ιστί. Έκπληκτοι έπί 
τούτψ μέ περιεστοίχισαν οί ναΰται. Δέν 
ήδύναντο νά έννοήσωσι, πώς, συμπατριώ
της αύτώ ν,κατά  τοιοΰτον παράδοζον τρό
πον περιεφέρετο έπί τής θαλάσσης, καί 
μοι διηγήθησαν πώς με ήλίευσαν. Οτε 
ήρχισα νά κοινοποιώ αύτοϊς τάς πρό ολί
γου συμβάσας μοι περιπετείας, εσειόν τ ι-  
νες έκ δυςπιστίας τήν κεφαλήν, έν φ  ά λ 
λοι με έξέλαβον ώς παράφρονα.' Οτε όμως 
εδειξα αύτοϊς παντοειδή πράγματα, άπερ 
ειχον συλλέξει έν τη χώρα των Γιγάντων 
καί είχον φυλάξει έν τ·7ι θήκη μου, τότε 
ό πλοίαρχος εδωκε π ίστ ιν  είς τους λο- 
γους μου, μοί παρεχώρησε δωρεάν - νά. 
πλεύσω είς ’Α γγλίαν, καί εφθασα πάλιν 
εύτυχώς μετά διετή άπουσίχν εις την 
πατρίδα μου.

[Έ χ  τ ο -J Γί?;*ανιχο$. ]
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